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During the period of the Iranian Literary Society, the critique and revision of texts 

were considered integral components of literary research. Concurrently, Hassan 

Vahid Dastgerdi, a poet, critic, and magazine editor, published his literary studies 

in two domains: theoretical and practical criticism, with a primary focus on the 

works of Nizami Ganjavi in the magazine Armaghan. By examining his efforts to 

revise Nizami’s Khamseh (Quintet) as a cultural asset, this study addresses the 

role of reverse Iranology in the emendation and processing of literary texts. It 

demonstrates that Vahid Dastgerdi’s skepticism toward the literary methods of 

European orientalists forms the basis for discussing the theoretical advancements 

made by textual emendators. This skepticism, particularly after engaging with 

Helmut Ritter’s scholarly-critical framework and meeting Jan Rypka at the 

Ferdowsi Millennial Congress, highlights Dastgerdi’s reversal of orientation. The 

research method involves qualitative content analysis, with data collected from 

old manuscripts of Haft Peykar (The Seven Beauties) and its printed editions, as 

well as other relevant sources. The study explores how Dastgerdi’s national 

rethinking of the Khamseh revision in a European style, aligned with literary 

theory and criticism in Armaghan, connects with themes such as “Vahid’s 

mythical thinking as a poet turned critic,” “the poetic nature of the Khamseh and 

the chaotic state of its manuscripts,” and “the convergence of European scientific-

critical tools with local traditions” during his time. This intervention contributed 

to the localization of textual critique and revision within Persian literary heritage. 
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Extended Abstract 

Introduction 

During the period of the Iranian Literary Society, the critique and revision of texts were considered 

integral components of literary research. Concurrently, Hassan Vahid Dastgerdi, a poet, critic, and 

magazine editor, published his literary studies in two domains: theoretical and practical criticism, with 

a primary focus on the works of Nizami Ganjavi in the magazine Armaghan. By examining his efforts 

to revise Nizami’s Khamseh (Quintet) as a cultural asset, this study addresses the role of reverse 

Iranology in the emendation and processing of literary texts. It demonstrates that Vahid Dastgerdi’s 

skepticism toward the literary methods of European orientalists forms the basis for discussing the 

theoretical advancements made by textual emendators. This skepticism, particularly after engaging 

with Hellmut Ritter’s scholarly-critical framework and meeting Jan Rypka at the Ferdowsi’s 

Millennial Congress, highlights Dastgerdi’s reversal of orientation. The research method involves 

qualitative content analysis, with data collected from old manuscripts of Haft Peykar (The Seven 

figure) and its printed editions, as well as other relevant sources. The study explores how Dastgerdi’s 

national rethinking of the Khamseh revision in a European style, aligned with literary theory and 

criticism in Armaghan, connects with themes such as “Vahid’s mythical thinking as a poet turned 

critic,” “the poetic nature of the Khamseh and the chaotic state of its manuscripts,” and “the 

convergence of European scientific-critical tools with local traditions” during his time. This 

intervention contributed to the localization of textual critique and revision within Persian literary 

heritage. 

Literture Review and Methodology  

Vahid Dastgerdi, the corrector of Khamseh Nizami, was a poet, critic, and editor of Armaghan 

magazine during the transition from the Qajar to First Pahlavi era of Iran. Vahid began enemdation 

and publishing Khamseh Nizami in 2394 for four years when he wanted to explain literary criticism 

and critical examination of texts in contemporary period based on native poetics. It should be said that 

Vahid prepared the ground for emendation Khamseh from the year 2323, (2431 AH) when he 

launched Armaghan magazine. The emendation of the Khamseh coincided with cultural renewal, 

meetings with European orientalists in Ferdowsi’s Millennial Congress, especially Jan Rypka, and 

access to his Haft Peykar in collaboration with Hellmut Ritter. He had emendated, Makhzan ul-Asrar, 

Layla and Majnun, and Khosrow and Shirin, based on the local tradition of correction. Now, by 

reading Haft Peykar, corrected by Ritter, the first critical edition of Haft Peykar, he became familiar 

with the European editing method. Vahid's emendation of Haft Peykar, with an awareness of the 

European scientific method, incorporates local aesthetic taste. Furthermore, the present article draws 

on the sociology of literature, particularly the theories of the French sociologist Bourdieu, and 

Oscarpit's focus on the existence of the literary phenomenon and the network of literary exchanges, 

explains Vahid's literary reality well. 

Conclusion 

Vahid's recursive mentality and mythological awareness formed the intellectual background for his 

emendation of the Khamseh based on the totality of the first text and defining the text as a 

mythological object. Also, the combination of correcting and literary criticism in Armaghan magazine 

allowed Vahid to carry out the proofreading of Khamseh as a literary phenomenon in the network of 
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literary exchange in three stages: introducing and identifying the system (production), emendation and 

printing the Khamseh (distribution), and finally, delivering it to readers (consumption). 

Vahid Dastgerdi's meeting with Rypka and his close study of Haft peykar of Ritter’s emendation 

introduced him to the European emendation method and convinced him to involve taste in emendation 

of Khamshe. the emendation of Nizami’s Khamseh by Vahid Dastgerdi is connected with 

"Mythological awareness", "the combination of textual criticism and emendation with literary 

criticism”,  and finally  “the encounter of the Indigenous tradition of emendation with the European 

correction method”. "Changing the emendation methods" and "using aesthetic taste" were Vahid and 

Ritter-Rypka's strategies for solving the four  problem of  in emeandation of  Haft Peykar.Finally it  

shoud be said that “the abundance of manuscript “ and “the lack of attention to the aesthethics of 

Nizami’s speech” are the main reasons for the failure of printed manuscripts after Vahid.  

 

Keywords: Reverse Iranology, Vahid Dastgerdi, Nizami Ganjavi, Khamseh (Five Romance Poems), 

Poetics, Emendation 
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  ها:واژهکلید
شناسی وارونه، وحید ایران

دستگردی، خمسۀ نظامی، نقد 
 عملی، تصحیح نسخه.

عنوان یکی از موضوعات تحقیق ادبی در نظر گرفته شد. در در دورۀ گذار از قاجار به پهلوی اول، نقد و تصحیح متون به
در دو حوزۀ نقد نظری و نقد عملی گردان، تحقیقات ادبی خود را همان وقت، حسن وحید دستگردیِ شاعر، نقّاد و مجله

عنوان سرمایۀ بر محور سخن نظامی گنجوی در مجلۀ ارمغان منتشر کرد. با بررسی طرح او از تصحیح خمسۀ نظامی به
شناسی وارونه و بوطیقای بومی در تصحیح و فرآوری متون ادبی توان به نقش ایرانفرهنگی در دورۀ پهلوی اول، می

-پیکر علمییافتن به هفتدهد که وحید دستگردی چگونه توانست با دسترسیمی شانپرداخت. پژوهش حاضر ن
ودمندی دانش ادبی و روش تصحیح مستشرقان اروپایی و  انتقادی ریتر و دیدار با ریپکا، همچنین تردید نسبت به س

کند. روش انجام پژوهش حاضر  روان آنان در ایران، زمینۀ بحث دربارۀ دستاوردهای نظری مصحّحان را فراهمدنباله
است که ای است. هدف پژوهش تبیین این واقعیت بودهها کتابخانهآوری دادهتحلیل محتوای کیفی و روش جمع

هایی چون سو با نقادی ادبی در مجلۀ ارمغان و پیوند با مقولهبازاندیشی وحید از تصحیح خمسه به شیوۀ اروپایی، هم
گاهی اسطوره» -تلاقی دو روش علمی« و« کیفیّت متن خمسه و وضع مغشوش نسخ آن»، «لباس نقادانای شاعری در آ

انجام پذیرفته است. این مسئله چنان اثرگذار بود که ضرورت « اروپایی از متن با سنت بومی تصحیح در ایران
داخلۀ ذوق فرهیخته سازی نقد و تصحیح متون را در تحقیقات ادبی، بر همگان آشکار ساخت چراکه وحید را به مبومی

 در نسخ خطّی واداشت.

 ۀ)مطالعخمسۀ نظامی شناسی وارونه در تصحیح وحید دستگردی از نقش ایران: بوطیقا در تصحیح متون شاعرانه(. 1454)ور، مجید فرشاد؛ بهره، پیرانجلیل :استناد

 /perlit.10022004http/doi.org/202500400700700     .41-64(، 202) 97، فارسی ادبزبان و . (کریپ: هفتیمورد

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

ویژه از طریق نقد مفهومی و تصحیح گرا و نوگرای روزگار کنونی بهدر اواخر دورۀ قاجار، آفرینندگان ادب کهن فارسی نزد ادیبان سنّت
مکتب »با مقالۀ او  گلستانویژه به عدیکلیات سشدند. در این میان یا آثار آنان بازبینی  متون در مجادلات و مجلّات ادبی بازشناسی

(، درحالیکه 1-3: 1921شدند )طالقانی،  دنیایی مردود اعلامگری و تارکِ اتّهام قدَریبه دیوان حافظمولوی و  مثنوی، «سعدی
عنوان شاعر اش نزد هر دو گروه همچنان اعتبار داشت و ارج و قرب بیشتری یافت تا اینکه در دو دهۀ بعد از آن، بهشاهنامهفردوسی و 

ش 1313شد. نقطۀ اوج این اعتبار، برگزاری جشن هزارۀ فردوسی در سال  ر جهت وحدت ملّی برکشیدهمنتخب جامعۀ ادبی ایران د
انجامید و در این میان خمسۀ نظامی و رباعیّات عمر خیام همچنان به فراموشی  شاهنامهبود که به گردآوری نسخ برای تصحیح متن 

 (.192: 2سی چاپ خاور، شفردو شاهنامۀ، اعلانات: 1319، ارمغانشدند )رک.  سپرده
 وسایل طبع»موقعیّتی به آنان داد تا بتوانند از ظرفیت « مبحث انقلاب ادبی»در این هنگام، رویارویی طرفداران ادبیات قدیم با  
-1، ش1922؛  71: 9، ش1922؛ ارمغان، وحید دستگردی، 3: 1، مرام ما، ش1921ببرند )بهار، های ادبی بهره و انجمن« و نشر

تکامل »در همین راستا برای بازآفرینی سنن ادبی و (. 917: 1541پیران، ور، جلیل؛ بهره71-71: 9: ش1311؛ همان، 57 :1
، هریک از آنان به دفاع و سپس معرّفی یکی از این شاعران «سرمایۀ شاهکارهای ادبی»با تکیه بر « ادبیّات و احیای معارف )فرهنگ(

-71: 9: ش1311؛ همان، 57: 1-1، ش1922دادند )ارمغان،  نشانها توجّه و تصحیح متون آن«( رهبران سخن»گفتۀ وحید: )به
هنوز مشیمۀ روزگار »خواند و گفت: « نخبۀ بشریت»و « الطّبیعهشاعر فوق»(. در چنین شرایطی بود که ناگهان وحید، نظامی را 71

بربندد، صدرنشین انجمن شعر و ادب، نی از حوزۀ انسانیت رخت شاعری مانند حکیم نظامی گنجوی نزاده ... روزی که جهل و نادا
(. سپس با وقوف به نقش مطبوعات، چاپ و نشر متون را 157-175: 7، ش1922)وحید دستگردی، « نظامی خواهد بود و بس!

ادبی و اخلاقی از قبیل جریده  مطبوعات علمی و»مثابۀ رهاورد لیبرالیسم در خدمت معرفی آثار نظامی قرار داد. باور او این بود که به
-2، ش1922)همان، « و مجله یا کتب منظومه و منثوره بهترین قیاس و میزان برای سنجیدن ترقّی و تعالی هر ملت و مملکت است

سرمایۀ فرهنگی »عنوان عبارتی توانست دانش گستردۀ خود از شعر فارسی و انس خود با سخن نظامی را به(. او به5-1: 14
وارد کند )بوردیو،  براساس نظر بوردیو به میدان ادبیات ایران « 9یافتهسرمایۀ فرهنگی عینیّت»عنوان و خمسۀ نظامی را به 1«شدهدرونی
روست که وحید پیش از همۀ (. ازاین312-371: 1: ش1314؛ همان،1: 1، ش1927؛ ارمغان، وحید دستگردی، 27: 143: 1323
تمام طرفداران معارف و ذوق سلیم راست که انجمنی از »نویسد: دهد و میصحیح خمسه نوید میپژوهان ایران و جهان به تنظامی

کنندۀ باد تصحیحمتخصّصین شعرا و ادبا فراهم ساخته، به معاونت یکدیگر در تصحیح این کتاب بزرگ بذلِ جهد نمایند ... زنده
 .(911: 1-7، ش1341؛ همان، 175: 7، ش1922)همان، « کتاب نظامی!

 شدن بحران ادبی پایان قرن، وحید نخست با نقد تعلیقات و حواشی قزوینی برپهلوی و سپریکارآمدن حکومت با روی 
روی آنان در ایران و رویگردانی از های مستشرقان اروپایی و مصححانِ دنبالهعوفیِ چاپ براون، زمینۀ تردید به دانستهالالباب لباب

در سال « مطبعۀ ارمغان»به  اندازی چاپخانۀ موسومزمان با نوسازی فرهنگی به راهمساخت. سپس ه اهمروش آنان در این زمینه را فر
، 1347؛ وحید دستگردی، 35: 1311؛ براون، 11: 1315کرد تا نشر گستردۀ آثار ادبی را ممکن سازد )اسکارپیت،  ش اقدام1314

بود. او سی نسخۀ کهن از خمسه  را سروده« سرگذشت اردشیر»یتی هزارب(. تا آن هنگام وحید منظومۀ بیست911-919: 9-3ش
را آغاز کرد. در همان روزها  لیلی و مجنونو  خسرو و شیرین، الاسرارمخزنو تصحیح  آورد، انجمن حکیم نظامی را تأسیسفراهم 

                                                 
1. Cultural capital internalized 
2. Cultural capital objective 
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کرد. این دیدار و ل چک را ملاقاتشناس اهریپکا ایران بود که او در جشن هزارۀ فردوسی و در نیمۀ راه تصحیحِ خمسه، یان
شد تا وحید اطمینان یابد که روشِ صرفاً علمی تصحیح اروپایی متن خمسه و  انتقادی ریتر موجب-علمی پیکرهفتیابی به دست

سخن نظامی،  شناسیمنزلۀ زیباییها و تنها بهبدلبدون مبنا قراردادن نسخۀ اساس و ارائۀ نسخه« مفهوم انتقادی متن»بازاندیشی در 
، تولید را «ادبی شبکۀ مبادلۀ»گردانی آن بود که در یک سال مجله 99گفت که سعی او طی توان روشی ناکارآمد است. درنهایت می

را پایگاه  ارمغانعنوان ناظر کارآزمودۀ آثار نظامی، مجلۀ بر عهدۀ متن خود نظامی بگذارد یعنی به قریحۀ شعری خود او بسپارد و به
و نشر )نظام توزیعی فرهیختگان( متون ادبی سنتی و قدیم فارسی قرار دهد و متن پیراستۀ خمسه را به مرحلۀ مصرف یعنی به  عتوزی

 (.31: 1315دست خوانندگان برساند )اسکارپیت، 

 . بیان مسأله2

کردن متن، اشکالات موجود در آمادهدخالت تامّۀ ذوق، اصول »اند از: است عبارتجمله نقدهایی که بر تصحیح وحید واردشده  از
: ح؛ محرم اف، 1251)برتلس، « هابدلکار و پیچیدگی بعضی مسائل و همچنین اشکالات روشی در چگونگی ارائۀ نسخه

1271:ix ،چهار(. ضرورت بررسی نسخ خمسۀ نظامی با 1311؛ و حمیدیان، 377: 1371کوب، : ن؛ زرین1214؛ ع؛ علیزاده :
انتقادی از این اثر در پاسخ به این نقدها، -عنوان اوّلین چاپ علمیر و مقایسۀ چاپ وحید با چاپ ریتر بهپیکتمرکز بر هفت

دهد وحید، خود در نقد و تصحیح متن نظامی چه کارهایی کرده و است تا نشان ترین دریافت و دستاورد نظریِ کار حاضر بودهمهم
هایی با عناوین انتقادی، به پیشگامی خمسۀ تصحیح برتلس روسی و همچنین است. از سوی دیگر تعدد چاپچه رویکردی داشته

هاست که ایرادهای ذکرشده را به آن وارد کرده به دلیل ناگزیری در توجه و بازگشت به تصحیح وحید در تصحیح انتقادی این چاپ
؛ بصیر مژدهی، 19: 1372؛ ثروتیان، 93: 1312: ن؛ زنجانی، 1214؛ علیزاده، ix:71ع12اف، : ح؛ محرم1251است )برتلس، 

روان (. نکتۀ حائز اهمّیّت اینکه چون دورۀ پهلوی اوّل، بزنگاهِ تردید در روش و دانش ادبی مستشرقان اروپایی و دنباله19: 1373
و نیز بومی آنان در تصحیح متون ادبی و محل برخورد سنت تصحیح بومی با روش تصحیح اروپایی نزد کسانی چون احمد کسروی 

چگونگی این تلاقی او را به بازاندیشی در مفهوم انتقادی متن واداشت تا جایی که روش تصحیح  وحید بود، ضرورتِ بررسیِ 
ها را معلوم بر این، لازم است منظور وی از ذوق و رابطۀ آن با نسخهداد. علاوه ناکارآمد تشخیص  اروپایی را برای تصحیح خمسه

نهایت با است. درپژوهان بودهارائه کند که طرف توجه نظامی« ذوق سلیم»بر ای مبتنی و چگونه توانست نسخهکنیم تا دریابیم که ا
بر شناسی فرهنگ و ادبیات ازجمله نظریۀ سرمایۀ فرهنگی بوردیو و نظر اسکارپیت مبنی ها در حوزۀ جامعهاستفاده از برخی تحلیل

داد توان نشان بی یعنی مسیر طولانیِ آفرینش اثر ادبی تا رسیدن آن به دست خوانندگان، میموجودیت پدیدۀ ادبی در شبکۀ مبادلۀ اد
عنوان یک اندازی مجلۀ ارمغان، خمسۀ نظامی را بهکه چرا و چگونه وحید توانست با ظهور وسایل چاپ و نشر از همان ابتدای راه

دادن روش ذوقی توان ترجیحطریق می دورۀ پهلوی اول وارد کند. از اینسرمایۀ فرهنگی )معارفی( از تولید تا مصرف به میدان ادبی 
 های پیرامون تصحیح او را از نو بررسی کرد.داد و داوریدر حل معضل متنی خمسه را بهتر تشخیص 

 . پیشینۀ تحقیق3

ها خودداری کرد تا روش بدلالالباب از ارائۀ نسخهرسد ادوارد براون نخستین مستشرقی باشد که در تصحیح لباببه نظر می
آشتیانی در اقبال (. بعد از آن، عباس 12: 1311تصحیح غیراروپایی، با اعتراض جمعی از ادیبان عصر مواجه شود )براون، 

های هشتم و نهم مجلۀ دانشکده، تصحیح ابیات خمریۀ رودکی براساس ضبط نسخ اساس را هرچند پرغلط، بر نظر شماره
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دهد تا این نخستین مجادلۀ ادبی دربارۀ می ترجیح« اعمال ذوق شاعری متتبّع در نسخ دارای غلط فاحش»بر  یمحمدتقی بهار مبن
؛ 544-549: 7ش، 1921ذوق بود )دانشکده، دو شیوه از تصحیح متن از طرف دو ناقد ادبی باشد که یکی از آنان شاعری صاحب

کردنِ احمد زمان با شک(. یک سال بعد و هم779-723: 14مان، ش؛ و ه525-745: 2، ش1921آشتیانی و بهار، و اقبال 
الالباب (، وحید نیز با نقد تصحیح لباب119-111: 14، ش1345کسروی در مجلۀ آینده به تحقیقات علمی و تاریخی مستشرقان )

« ناشناسسخن»اروپایی، روش مستشرقان در مجلۀ ارمغان، قزوینی را در جایگاه پیشوای ادیبان جدید ایران در تصحیح به 
-919: 9-3ش 1347خواند )ارمغان، « روش مضحک اروپایی»داد و آن را کرد. او شیوۀ تصحیح آنان را ناکارآمد تشخیص معرفی

(. وی همچنین پس از ملاقات با 157: 9ج 1317کوب، ؛ زرین959: 1317هروی، ؛ مایل377-321: 1ش 1319؛ همان، 911
ویژه مطالبی علیه فردوسی و به پیروی از گفتمان دفاعی موجود نسبت به کارنامۀ مستشرقان، بهمستشرقان در جشن کنگرۀ 

رویّۀ ما در تصحیح چنین بوده و هست که اصحّ را متن و صحیح را »نویسد: اروپاپرستان در نشریۀ پیمان از احمد کسروی می
بودن ذکر های غلط را هم در حاشیه با تصریح به غلطاهی نسخهگوییم. با وجود این، گمیحاشیه قرار داده، غلط مسلم را ترک 

آور است که غلط مسلم را متن و اغلاط دیگر را بدون صحیح یا با صحیح حاشیه قرار داده، تشخیص ایم. این تقلید بسی خندهکرده
، برای آن است که از تشخیص صحیح و اندعهدۀ خواننده واگذار کنند! اگر مستشرقان اروپا چنین کاری کرده صحیح از سقیم را به

 : ج(.1313پیکر، )نظامی، هفت« سازند دان نباید این تقلید مضحک را پیشهاند و البته ایرانیان فارسیسقیم فارسی عاجز بوده
 رو کهـ باکو مدعی شد که چاپ وحید ازآندر این میان اِوِگنی برتلس روسی، بعدها در مقدمۀ خود بر خمسۀ چاپ مسکو

« تواند پایۀ تحقیق جدی علمی قرار گیردکار رفته، برای خواننده روشن نکرده، نمی هایی اختصاصی را که در متن بهاصول و روش»
: ز(. این اشکالِ روشی برتلس بر چاپ وحید که در زمان تصحیح و چاپ خمسه نیز مطرح بود همراه مقالۀ وحید با 1251)برتلس، 

( که در پاسخ به آن بود، بعدتر در زبان همۀ 151-171: 2، ش1313)ارمغان، « نظامی و...تصحیح و طبع خمسۀ »عنوان 
: چهار(؛ 1311: ن؛ حمیدیان، 1214؛ ع؛ علیزاده، ix: 1271اُف، (، )محرم377: 1371کوب، شد )زرین پژوهان تکرارنظامی

ه تقابل این دو روش تصحیح را در جامعۀ ادبی ایران، محل انداخت، بلکها بودن تصحیح وی را برسر زبانتنها ذوقیایرادی که نه
شیوۀ اروپایی و طرفداران تصحیح ذوقی و سنّت تصحیح بومی از متن قرار داد. بحث و جدال میان معتقدان به تصحیح علمی به 

دّعاست. چاپ دیوان حافظ به های خوبی برای اثبات این مکوب، نمونهپور و نیز زرینمجادلات احمد آتش با بهار، مینوی با خیام
تر ابتهاج، شاعرانگی مصحّح، انس او با دیوان و اجتهاد متنی وی، تصحیح هوشنگ ابتهاج بعد از وحید نیز ضمن بررسی علمی

-23: 3، ش1354؛ آتش، ۱۵-1: 5، ش1332رساند )مینوی، اثبات  ها را بهشناسی حتی فراتر از نسخهلزوم دخالت ذوق زیبایی
(. ضرورت کار حاضر در بررسی تصحیح 33: 1317؛ ابتهاج، 1۵۷-1۷۰: 1331کوب، ؛ زرین75: 1-9، ش1334پور، ؛ خیام77

پیکر نظامی وحید، همسویی آن با نقادی ادبی وی در مجله ارمغان و فعالیت انجمن حکیم نظامی است؛ جایی که مفهوم هفت
خصیصۀ مشترک تصحیح وحید با گردآوری نسخ کهنسال در کنار چاپ  عنوانشناسی سخن نظامی و بهمنزلۀ زیباییبه« انتقادی»

 را برای تبیین دستاورد نظری نقد و تصحیح متون فراهم نمود. ریپکا، زمینه–)التقاطی( ریتر

 بحث .4

 مصحّحپوشش وحید در  ۀـ شاعرانای نگرش اسطوره. 1-4

آمیزی این ای وحید، ضروری است بدانیم که آفرینش شعری و نقد نظری وی که نوعی درهماسطوره-برای شناخت ذهنیت بازگشتی
گاهی »تبیین است. کند، قابلای یاد میدر اندیشۀ اسطوره« تقابل اساسی»دو با جهان شعری نظامی بود با آنچه کاسیرر از آن به  در آ
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ها معنایی تازه پیدا بندی، آنشود و در این تقسیممیبندی برپایۀ تقابل بنیادی مقدس و غیرمقدس تقسیمای تمامی واقعیت اسطوره
به « سرگذشت اردشیر»ای آنجاست که وحید در مقام شاعر در منظومۀ (. آغازگاه این نگرش اسطوره11: 1544)کاسیرر، « کنندمی

ـ اهرمن یزدان ادب»نگارِ ادیب در مقالۀ بخشد و در قامت مجلهسیمای اهرمنی میایران و آلمان، چهرۀ یزدانی و به روس و انگلیس 
تأثیریافته از بندی انقلاب ادبی تای میان ادبیات و سیاست، مانع از صور( با تقابل اسطوره13-72: 3ش 1927)ارمغان، « پلتیک

 ش به چاپ خمسۀ نظامی همت1311ه او وقتی در سال (. در اینجاست ک911: 1544ور، شود )بهرهانقلاب سیاسی نوگرایان می
گاهی اسطوره»گمارد، با بازگشت می ابتدا با اشاره به گفتۀ جامی به پیراستن متن خمسه از ابیات « ای شاعری در لباس مصحّحانآ
 374ر شرح نگاشته که گویند جامی شرحی بر خمسۀ نظامی نوشته و در آخ»دهد: میای خود را نشان ناشدنی، ذهنیت اسطورهفهم

خواست ولی ما امیدواریم که در نتیجۀ ها را خواهد بیت لاینحلّ باقی است که در قیامت دامن نظامی را گرفته از خودش شرح آن
)وحید دستگردی، خسرو و « نگذاریمسعی و زحمت فراوان و تصحیح کامل در پنج دفتر بیش از پنجاه، شصت بیت مشکوک باقی 

از واسطۀ حسّی اثرپذیری بیبر همین ـ غیراستدلالی و مبتنی گفتۀ کاسیرر با نقد شهودی (. او سپس به519-511 :1313شیرین، 
گاهی اسطوره ( خود را 154: 1544)کاسیرر، « ـ اهرمنـ غیرمقدّس؛ یزدانمقدّس»ای و در یک تعیّن دوگانۀ تقابل اساسی آ

دانِ او را از میدان نقد عملی و روان بومی ناسخنو دنباله -اهلِ زبان نیست که-«نشینمستشرق مغرب»داند که گستری میسخن
 راند.تصحیح بیرون می

 افکن گشــت در کــان ســخن ســیل خطــارخنــه

ــد از  ــرزان ش ــعر و ادب ل ــر ش ــب»پیک ــران ت  «بح

ـــعر ـــازار ش ـــد در ب ـــد دی ـــد بای ـــب چن ـــا تأسّ  ب

ــت  ــد لغ ــه نشناس ــتن آن ک ــارد نوش ــت ی ــی لغ  ک

ـــا ـــس ج ـــم و ادب ب ـــۀ عل ـــیعرص  ادب!هلان ب

ـــه» ـــمن بیگان ـــخن« دش ـــرّاف س ـــد ص ـــا گردی  ت

ــقوط ــای س ــرق دری ــد غ ــان ش ــعر آن زم ــتی ش  کش

ـــی !  ـــعر پارس ـــادِ ش ـــس نقّ ـــی و پ ـــون پاریس  ش

ـــاری ای مـــرد سخن  ـــز زودب  گســـتر! ز جـــا برخی

ــو  ــتی»ت ــاب اس ــروزان آفت ــان « ف ــب»و این ــره ش  «تی

ــرد  ــعر از آنَ ات ک ــپهر ش ــر س ــزدان»ب ــبان« ی  پاس

 

 ز جـااب آن شد کـه برخیـزی صو«! گسترسخن»ای  
ــک!  ــک! این ــا»این ــم احتم ــد و ه ــداوا بای ــم م  «ه

ــر موزون ــاد و خ ــز نقّ ــرّاف اســت و ب ــرا !گــاو ص  س
 چــون ســخنور گشــت، یــارد بــا ســخن ناآشــنا

ـــس ـــر ب ـــل و هن ـــۀ فض ـــله پهن ـــاروا! فض  های ن
ـــوم در وی آشـــنا ـــش شـــد خـــراب و ب  ملـــک دان

ــدر آن  ــه ان  شــد ناخــدا« نشــینمسشــترق مغرب»کَ
ــــاخا ــــس آنپارس ــــا !نه، پ ــــولیِ ناپارس ــــه ل  گ

ـــن سخن ـــینند ای ـــا نش ـــاپامالت ـــیش پ ـــازان پ  س
 «جرثومــه و وبــا»و ایــن قـوم « تـو حیــات جـاودان»

ــن  ــه ای ــیاطین»ک ــمارا شهاب« ش ــی از س ــا بران  آس
 (7۶۳-7۹۲: 7، ش، 1319)ارمغان، وحید دستگردی،   

گاهی اسطوره شعری است که او نظامی را بر فردوسیِ مدّنظر گفتمان  ایِ وحید از کار آفرینشبرپایۀ همین تقابل بنیادی آ
تنها یادآور اشارۀ خود نظامی در دیباچۀ خمسه به فضل تقدّم شعر فردوسی دربارۀ وجه تاریخی این نه دهد.میگرایی نیز ترجیح ملی

گاهی ریتر پیکرهفتشناسی داستان بهرام و تقدّم فضل خویش بر سَر سخن ریپکا، وحید و برتلس در -بود، بلکه نشان از آ
: 1322؛ ریتر، 11: 1317، پیکرهفتدادنِ انگارۀ بوطیقایی حاصل از انس با سخن نظامی در پژوهیدن متن خمسه داشت )دخالت

، میدان ادبی را نه به فردوسی بلکه به نظامی ارمغانپژوهی وحید و مجلۀ دنبال همین است که نظامی(. به141: 1374؛ برتلس،99
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را به  مهروجوی پایگاه نشر جدید و برای تقویت وحدت ملی و برکشیدن فردوسی، مجلۀ پهلوی در جستد تا جامعۀ ادبی عصر دهمی
 (.1119-1147: 11، ش1315، محمدتقی بهار، مهر؛ 1۱۲-1۵۱: 11، فروغی، ش1319، ارمغانبیندازد )سردبیری مجید موقر راه 

 فرهنگی ۀبازتولید سرمای در مقامآثار ادبی نظامی  تصحیح .4-1-1

، صورتی همسو با بخشی از میراث ادبی نظامی در ارمغاندر دورۀ گذار از قاجار به پهلوی ابتدا در مجلۀ معرفی و برکشیدن نظامی 
است؛ یعنی آنگاه که وحید یاد کرده« در فضیلت سخن»و « سبب نظم کتاب»کارنامۀ وحید یافت که نظامی در خمسه از آن به 

ها، البته براساس آثار نظامی و با گزارش نامهکشد و همچون کوشش فردوسی در گردآوری خدایتقریباً دست از کار شاعری می
ای عنوان ناظری ادیب ]با رها ساختن خود از قید روش تصحیح اروپاییان[، تولید و آفرینش ادبی را به ]خودِ آثار[ کارآزمودهادبیات به

صورت یک تواند بهو کالایی فرهنگی که می عنوان سرمایه(. او متن خمسه را نیز به2: 1315)اسکارپیت، سپارد چون نظامی می
(. 71: 1323کند )بوردیو، مییابنده در میان اقشار گوناگون جامعه و در اختیار فرد و جامعه باشد، عرضه انتقال و بازتابدارایی قابل

تعبیر )به « های ادبیسازی سنتمنزلۀ جوانتصحیح به. »1گرفت: شکل  با چهار مقوله با این اوصاف، تصحیح خمسه در ارتباط
. 9(؛ 5۲-5۱: 1-1، ش1922نامۀ انجمن ادبی و طرفداران ادبیات قدیم بود )ارمغان، که نظام«( مرمّت عمارت قدما»بهار 

پژوه برای معرفی نظامی در دورۀ گذار در د ادبیِ نظامیکه تلاش وحید در مقام ناق« شناسی شعر و آثار اوبوطیقای نظامی یا سخن»
که حاصل رویارویی با « کردن به روش و دانش ادبی مستشرقان اروپایی در تصحیح متون ادبیشک. »3حوزۀ نقد نظری است؛ 

در تصحیح متون ادبی بود روان بومی آنان ازجمله محمد قزوینی میدان بیرونی و تبادل ادبی افرادی چون اته، بروان، ماسه و دنباله
شناسانۀ برخورد زیبایی. »5(؛ ۶۵۳-۶۵۹، 1343؛ قزوینی، 919-911: 9-3، ش1347؛ 175-171: 1-7، ش 1344، ارمغان)

( که نتیجۀ آشنایی او با یان ریپکا بود. ۳-۳: 1، ش1313، ارمغان« )پیکرهفتروش علمی اروپایی با سنت بومی تصحیح متن بر 
بر بوطیقای سخن نظامی و برطبق مبتنی  پیکرهفتاین موارد، تشخیص ترتیب ابیات و ابیات الحاقی  برای نمونه، یکی از

 خمسه مبادرت شمسی که وحید به تصحیح و چاپ 1311تا  1345شناسی ساختارگرا از سوی ریپکا بود. توضیح آنکه از سال زیبایی
کرد تا اینکه زمینه را برای میتون کهن در جامعۀ ادبی را نیز بررسی در مجله، وضع تصحیح ممطرح ورزید، در کنار مباحث نظری 

 تصحیح و نشر خمسه مناسب بیابد.
تصحیح  دیوان باباطاهر عریانرسید. میچاپ تصحیح قزوینی و براون در هر شماره از مجله به  الالبابلبابایرادهای او بر 

کرد و نیز تقریظی را منتشر کرد که از می اللّه کاسمی را ترجمهقلم نصرته حال و تقریظ مینورسکی بر آن بچایکین روسی و شرح
داد گرچه تا این زمان، از متون گذشته خلخالی خبر میآشتیانی و سرمایۀ وطواط به کوشش اقبال  السحرحدائقتصحیح و طبع 

را در کارنامه دارد. همچنین از متون  الدّینلدیوان جماو در اواخر عمر فعالیت ادبی خود تصحیح اوحدی  دیوان جام جمتصحیح 
ش و 1314اندازی چاپخانۀ ارمغان به سال بود ولی تا راه کرده را نیز تصحیح الممالکدیوان ادیبو  دیوان هاتف اصفهانیمعاصر، 

درنهایت طرح اساسی مدنظر (. اما 72: 2، ش1342ها را به چاپ برساند )ارمغان، شاید به دلیل تمرکز بر آثار نظامی، نتوانست آن
گزیند که با چرخش او از شاعری به نقد نظری و از نقد نظری به نقد عملی همسویی دارد تصحیح نظامی را برمیخود یعنی 

تواند بود که فقط در چنین دورۀ باثباتی می انقلاب ادبی آخر قرن به او فهمانده( چراکه بحران 72: 1، ش، 1313)کتابخانۀ ارمغان، 
ای که کند؛ دورهد عملی و ارزیابی اثر معینی چون متن خمسه را در ادامۀ تبیین نظری و نقد نظری خود از سخن نظامی تعریبنق
نشده یعنی موقعی که این آثار )ادبی(، برای عامۀ مردم، که هست، موردحمله واقع صورتی شعر و ادبیات تخیلی، به»گفتۀ دِیچِز به

پذیرند. دفاعیات فلسفی جای خود را به ارزیابی آثار معین، عنوان قسمتی طبیعی از تمدن میمردمی که آن را به وجود آمده،آزادانه به 
، «کیست شناسسخن»(. آنگاه با نگارش مقالات دوگانۀ 917: 1371)دیچز، « استبررسی شیوۀ آفرینش آثار خوب و... داده
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دهد و می با نقد و تصحیح را نشان« ذوق سلیم»و « ملازمت شاعری با نقّادی ادبی»، «انس و اجتهاد متنی»، «اهلیّت زبانی»ارتباط 
اینجا  پردازد.کند و به تصحیح و چاپ خمسه میعنوان فنی برآمده از بوطیقا تأکید میبا تعیین حدود و شرایط آن بر تصحیح متن به

-دورۀ نخستین شعر فارسی )سبک شعری عهد غزنوینقّادی و تصحیح متن ادبی از منظر قواعد ادب « »بوطیقا»منظور از 
)ارمغان، « با طرز کاربرد زبان در بستر متن ادبی توسط نظامی گنجوی است« علم ادب کلاسیک»گفتۀ خود وحید یا به« سلجوقی(

 (.۱۶۳-7۹۲: 7؛ و همان: ش۶۲۵-۶۳۱: 1، ش1319؛ ۰۶۱: 11، ش1311 ؛13: 3، ش1344

 به تصحیح و نشر خمسه پرداختننقد؛  ۀاستقرار صحن. 1-2
گرایی، وحید نیز در مقام ناشر منتقد ادبی و ادیب ناظر آثار نظامی، ایدئولوژی ملی زمان با نوسازی فرهنگی و در پی آن انسجامهم

در محدودۀ  پیوند داد؛ ویژه خمسهمرکزیت انجمن ادبی ایران، به شبکۀ توزیع آثار گذشته به های ادبی سراسر کشور را بهانجمن
ترین هویت ادبی و برخوردار از تربیت زییاشناختی نسبتاً عمیق برای خوانندگان فرهیخته یا به تعبیر اسکارپیت گروهی با مشخص

ویژه دانشکدۀ ادبیات و مؤسسات معارفی )تمدنی( به (. در ادامه با تشکیل15: 1315قضاوت ادبی شخصی. )اسکارپیت، 
فرهنگی، فردوسی را از میان سنت ادبی ما برگزید؛ گزینشی از آن جهت درست که متن -سیاسیمعۀ فرهنگستان زبان فارسی و جا

: 11، ش1319در خود داشت )ارمغان، تمامی به گرایی مدنظر حکومت پهلوی ازجمله زبان، تاریخ و نژاد راهای ملی، مؤلفهشاهنامه
رو که (. فعالیت ادبی وحید در این دوره، نقد عملی و تصحیح متن خمسه است، اما ازآن۱۵۹-۱۷۶: 1؛ همان: ش۰۱۵-۰۱۲

های عصر پهلوی ادبی و برای شناسایی سخن نظامی است، با این ایدئولوژی همسویی ندارد چراکه او از ورود به دانشگاهبیشتر درون
سازد و ویژه نظامی میرا پایگاه نشر آثار شاعران دورۀ بازگشت و به ارمغانزند. نیز با تأسیس انجمن حکیم نظامی، مجلۀ ر بازمیس

گاهی از دِین نظامی به فردوسی، نظامیاز برنامۀ رسمی انجمن ادبی ایران خارج می پژوهی و تصحیح خمسه را بر کند؛ او ضمن آ
 دهد.میترجیحشاهنامه فردوسی و 

ترین ، مواجهۀ منفعلانه با تجدّد ادبی اروپایی را برای زبان فارسی، بزرگ«خطر زبان»و « زبان و نژاد»او همچنین در مقالاتِ 
کشد. می کند و طرح خود را از تصحیح خمسه، از میان خطر بیرونمیسازی زبان از واژگان عربی، معرفی تر از پاکخطر و مهم

، نظامی و سعدی نیستند تا در برابر این هجمۀ بیرونی، پاسدار زبان فارسی باشند، نقد و تصحیح شاهکارهای اکنون که فردوسی
و توزیع این متون از طریق مجلۀ جانشین دربار و دیوان، تنها راهکار برای نگاهداشتِ زبان فارسی است. این ناسازی او با  متنی

فقط به مسئلۀ بستگی )همولوژی( این رهبر سخن ادبی با نه« رهبران سخن»مقالۀ گفتمان رایج تا جایی است که حتی بعدتر در 
(. در چنین شرایطی است که در ۳۰-7۵: 9: ش1311پردازد )ارمغان: میان سیاست و ادبیات می شاهنشاه، بلکه به رابطۀ دوسویه

. در همین گردددبی در میدان ادبیات ممکن میچاپ از آلمان برای وحید فراهم و نشر انبوه متون اش دستگاه 1314مهرماه سال 
ویژه آثار نظامی قرار خواهد داد و کند که مجله را پایگاه بازگشت ادبی و نشر و توزیع متون ادبی گذشته و بهاو اعلام میزمان 

ویژه دیوان نظامی تان، بهکند و به آرزوی دیرینۀ خود که رفع نواقص مجله و چاپ و نشر آثار شعری باسچاپخانۀ ارمغان را دایر می
مطبعه »خمسه بود که وحید مقالۀ چاپ  (. در جهت تبیین همین پایگاه نشری مجله در1: 1، ش1314گردد )ارمغان، می است، نائل

زدن برای تحقیقات ادبی در مجلۀ قلم« انجمن حکیم نظامی»محمدعلی تربیت را منتشر ساخت و با تأسیس « و مطبوعات پارسی
زاده بر داد. ابتدا بر تصحیح و حواشی تقینشده، اختصاص و چاپ متون تصحیحی چاپ ا به بررسی انتقادی متون گذشتهر ارمغان

های ، پژوهش«انتقاد»در بخشی با عنوان شد. سپس ای نوشته تازه( حواشی و تحقیقات 93: 1341تقوی، دیوان ناصرخسرو )
؛ ۶۳۵-۶۳۲: 1، ش1314شد )ارمغان، تربیت،  پی معاصر، نقد و واکاویمختص متون کلاسیک، نیز شیوۀ نوشتاری کتب چا
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دیوان همراه سالۀ مجله را نیز بهۀ دوازده(. او دور122: 3؛ همان: ش141: 9؛ همان: ش۹۳۳-۹۰۵: 5، ش1314همان: مسرور، 
را که « آوردره»و  الممالکدیوان ادیب، یدیوان هاتف اصفهان، مقامدیوان شعر قائم، جم اوحدیجام، دیوان ابوالفرج رونی، باباطاهر

یعنی تصحیح، نشر و توزیع خمسۀ  ها بود، منتشر ساخت تا بدون هیچ دغدغۀ خاطری به هدف اصلی خودها مترصد چاپ آنسال
: 1، ش1311، ارمغان(، )917: 1371گردد )دیچز، نائل« استقرار نقد عملی در صحنۀ نقد )نقادی ادبی(»ورزد و به نظامی مبادرت 

داد که این خود به معنای چرخش قلم او از آفرینش سوم فعالیت ادبی وی خبر میاقدام از دورۀ (. این 749: 11؛ همان: ش554
دانست نقد خوبی مییافت چراکه او بهادامه مجدانه شعری به نقد نظری و درنهایت نقد عملی بود که تا آخرین سال حیات ادبی او 

توان از آثار قدما درک و ای را نمیاز انواع نقادی است و خشت اول و رکن عمدۀ آن است و بدون آن، هیچ نکته متون، اساسِ هر نوعِ 
 (.25، ج اول: 1371کوب، دریافت کرد )زرین

گونه که گفته شد، در این زمان دیدار وحید و ریپکا در میانۀ راه تصحیح خمسه، او را به بازاندیشی در نظریات خود دربارۀ همان
انتقادی یکی از دفترهای خمسه بود که امکان مقایسۀ شیوۀ سنتی -ریتر نخستین تصحیح علمی پیکرهفتتصحیح وادار کرد؛ چراکه 

نمود. همچنین نتیجۀ تر میها را برای او مشخصساخت و رابطۀ نسخهروش اروپایی را ممکن میه ارائۀ متون با ارائۀ متن ب
)ارمغان،  «تصحیح خمسۀ نظامی، سبب ظهورِ غلط و سقط و...»وگوی او با ریپکا، چاپ مقالات انتقادی، ازجمله مقالۀ گفت

ها تصحیح نسخ، روش خود در بررسی آندادن ذوق در دخالت او در این مقاله سعی دارد دلایلشود. ( می1۱1-1۵1: 2، ش1319
 .دهدپژوهان اطلاع و شیوۀ تصحیح را به نظامی

 پیکر محلّ تلاقی سه گفتمان فرآوری متونهفت :. برادرخواندگی متنی1-3
ای، دلیل اصلی فراوانی و نادرستی های ریپکا، ریتر و وحید، باور به این موارد است که تصحیح ذوقی و سلیقههای دانستهاز همسانی

تصحیح خمسۀ نظامی، سبب »ترین خیانت به وی است که وحید در مقالۀ ها و گنجانیدن اشعار الحاقی در دیوان نظامی بزرگنسخه
کاهد و محل برخورد دو شیوۀ تصحیح ها، از شک وحید به دانش ادبی مستشرقان میدهد. این همسانیاز آن خبر می« ظهور...

بیت  114زد، تشخیص  ها، آنچه به اعتماد وحید به این چاپ دامنشود. علاوه بر اینعلمی اروپایی و تصحیح ذوقی شرقی می
طرف این دو مستشرق بود؛ زیرا وحید که در تصحیح از  پیکرهفتبودن در متن بیت مشکوک به الحاقی 327الحاقی و 

دانست بود، میداده  بودن را تشخیصبیت مشکوک به الحاقی 144 خسرو و شیرینپنجاه تا صد بیت و در تصحیح  الاسرارمخزن
: 1313ارد )همان، شناسی سخن نظامی نیاز دتر از آن، به درک زیباییکه این کار به انس با متن خمسه و بررسی دقیق نسخ و مهم

دخالت »، «فراوانی نسخ»ها، (. به گمان هر سۀ آن13: 1291؛ همان:321: 1235؛ ریتر،571: 1313؛ خسرو و شیرین، 157
بلاهایی است که « فاصلۀ دوقرنۀ نسخ اساس با متن مؤلب»و « آمیختگی نسخ آنکیفیّت متن خمسه و درهم»، «دانکاتب ناسخن

کند )وحید دستگردی، را تأیید می« )وحید( یا اجتهاد مصحح )ریتر( در محدودۀ نسخ خمسه ضرورت دخالتگری ذوق سلیم»
ای که بعدها دانش تصحیح متن نیز آن را تأیید کرد (. نکته۵۳-۲: 1، ش1315؛ ریپکا، ارمغان، xi: 1235؛ ریتر،173: 2، ش1313

نه در تصحیح )انتقادی، التقاطی، قیاسی، ذوقی( مختار های چهارگاباید دانست مصحح در انتخاب هریک از شیوه»این است که 
کند و از هنرهای مصحح، دانستن این نکته ها ملزم میها و مقتضیات متن، او را به پیروی از این شیوهنیست؛ بلکه چگونگی نسخه

های عمومی متن تعیین ه ویژگیای دارد. با آنکه بیشتر ضوابط کلی نقد و تصحیح متون را توجه باست که هر متنی اقتضای چه شیوه
شناختی است های معمول و اجتهادات روشکند، مصحح ناگزیر از نظر به مقتضیات ویژۀ همان متن و برخی تصرفات در شیوهمی

 (.979: 1312هروی، ؛ مایل39: 1371)جهانبخش، « رسدمی« ابداع روش»که گاه در مورد برخی متون به مرز 
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ها با متن مؤلب رسید چاپ ریتر به فهم بیشتر از ارتباط نسخ با یکدیگر و ارتباط این نسخه پیکرفتههمچنین وحید با مطالعۀ 
گو نیست؛ چراکه خود ریتر هم برای متن نظامی جواب« هابدلصرفاً برپایۀ نسخۀ اساس و ارائۀ نسخه»و اطمینان یافت که تصحیح 

ویژه در ضبط ابیات دشوار ، بهپیکرهفتداشت که  اساس قرار دهد و اذعانای را سال بررسی دقیق نسخ نتواست نسخهپس از هفت 
ها نیز نتوانست تمامی اشعار بدلو ابیات الحاقی، با این شیوه از تصحیح، پیراسته نخواهد شد. ارائۀ دقیق و عالمانۀ او از نسخه

(؛ VII:1235 دهد )ریتر، وردبررسی او را پوششنسخه، بلکه حتی بیشتر دگرسانی ابیات محل اختلاف قرائت در شانزده نسخۀ م
کار تصحیح با نقد سخن نظامی و نقادی  چاپ ریتر، اهمیت پیکر  هفتوگو با ریپکا و بررسی ترین نکته از دیدار و گفتپس مهم

خود  ش در تحقیق نظریها پیاو این همراهی نظریه با عمل و تفاوت میان تصحیح و انتقاد را هم سال متن او را بر وحید آشکار کرد.
تصحیح شعر و سخن، کاری چندان دشوار نیست و هرکس تتبّع و اجتهاد »برداری کرده بود و بر این باور بود که بر سخن نظامی پرده

ق بر آنچه ذکر شد، منتقد باید دارای ذوتواند مصحح شود ولی انتقاد کار آسانی نیست؛ زیرا علاوه در زبان و لغت داشته باشد، می
(. اینجا تصحیح، فراتر از 51: 9، ش1341ارمغان، «)سلیم و سلیقۀ ادبی مستقیم و شاعر و ادیب باشد تا از عهدۀ انتقاد برآید

جان اجتهاد تکانۀ آخر را به کالبد نیمه-گیرد که در آن ذوقخود می بودن، وجه مفهومی بهالتقاطی، ذوقی، قیاسی و حتی انتقادی
شناسی و دست موازین علمی نسخه به»ی که پس از سنجش علمی و در پی نومیدی از کفایت کامل علم و کند؛ ذوقنسخ وارد می

شود. میداده ( در تصحیح دخالت 912: 1312هروی، )مایل« شناسی و دیگر متعلقات و متفرعات فن نقد و تصحیحکتاب
ر اجتهاد مصحح بود که سبب ارائۀ متنی پیراسته از خمسه های دیگر بر اثترین دستاورد وحید و تفاوت تصحیح او با چاپبزرگ

 ,Atesعنوان یکی از شواهد غیرمستقیم متن در کنار شاهد مستقیم نسخه دیده شود )پژوهی بهتوانست در نظامیگردید؛ متنی که می

به تصحیح و نشر خمسه اقدام به همراه انجمنی بزرگ  ارمغاننگاران مجله (. بعدتر برتلس روسی از مستشرقان و مقاله1 :1232
: 1377های سیاسی همراه بود )برتلس، ریپکا با انگیزه-( که کارش برخلاف ریتر93۳-93۰: 1-7، ش، 1394نمود )ارمغان، 

با معیار وحید یعنی ذوق سلیم و اهلیت زبانی و نظر ریتر دربارۀ اجتهاد و انس متنی  اسکندرنامه(. او در مقدمۀ خود بر 173
د و سعی داشت تا شیوۀ خود را از آن دو جدا نشان دهد اما او نیز با همان مشکلات قبلی تصحیح خمسه مواجه و وادار مخالفت کر

کند و جاهای مشکوک را لاینحل بگذارد )برتلس، های اساس قرن هفتم تخطیاز نسخه« در موارد استثنایی»شد تا به گفتۀ خود 
 : ن(.1214

 یسخن نظام یمتن تیفیو ک هاهنسخ آمیختۀدرهموضع . 1-1

های عینی و داشتن آن از مشکلات چهارگانه که با روشزوال خمسه برای زنده نگههای آشفته و روبهگذاران تصحیح نسخهبنیان
شناسی حاصل از انس با زیبایی»و « های تصحیحانعطاف موجود در روش»بُرد، به دو مقولۀ بندی نسخ راه به جایی نمیعلمی طبقه

نامه و تصحیح انتقادی متن و نامه یا شجرهگفتۀ ولک باید بین کار بازبینی یعنی ساختن نسبشدند؛ چراکه به متوسّل« ن نظامیسخ
شناسی( را نیز که تنها مأخوذ از های دیگری )زیباییها و ملاکگذاشت؛ اما نظرگاههاست، فرق بندیبر این طبقهتنقیح آن، که مبنی

 (.71: 1313آورد )ولک، حساب  باید بهنیست، می هانوشتهسنت دست

 هاهای تصحیح؛ تغییر در روشانعطاف موجود در روش .4-4-1

های چهارگانۀ تصحیح یک از روشناکارآمدی تصحیح علمی ریتر و تصحیح برتلس این نکته را آشکار کرد که متن خمسه به هیچ
ها را متقاعد ساخت که تنها راهِ ریپکا بر نسخ خمسه، آن-دهد؛ اما در چنین احوالی، تتبع و تحقیق دقیق وحید و نیز ریترنمی تن
اینکه ریتر ، همراهی ذوق با اجتهاد در سخن نظامی، آن هم در محدودۀ نسخِ موجود است. پیکرهفتاز  دادنِ متنی پیراستهدستبه
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: پیکرهفت، مقدّمه بر 1235کند )ریتر، گفتۀ او مصحّح را سردرگم میدر گرفتاری به مشکلات چهارگانه نسخ خمسۀ نظامی که به
xiبرند و درواقع همان گفتۀ میی در تصحیح متن از اجتهاد ادبی خود بهره (، و نیز ریپکا در ضبط اشعار دشوار و ابیات الحاق

کردنِ غلط قراردادن تصحیح و ترکتصدیق ذوق سلیم و در حاشیه جسورانۀ وحید درخصوص اولویت قرارگرفتنِ نسخۀ اصحّ به 
ستشرق نیز انتخاب اصحّ از میان اقدم ریپکا نیز صادق است، چراکه ترجیحِ آن دو م-(، درموردِ تصحیح ریتر151: 2، ش، 1313)

هایی خاص نسخهاست و نه نسخه یا  شناسی سخن او در محدودۀ همۀ شانزده نسخهشناسی آثار نظامی و زیباییبر سبکنسخ مبتنی 
رو که ست و ازآنرو که با بررسی و ارائۀ دقیق نسخ سروکار دارد، علمی ا(. به همین دلیل این نوع تصحیح ازآن 74: 1211)کاراتای، 

های چهارگانۀ یک از روشتوان هیچالتقاطی و انتقادی است و نمی-اندازد، ذوقیشناسی را در میان نسخ به جریان میذوق زیبایی
 (.979: 1312هروی، ؛ و مایل39: 1371تصحیح را که بعدتر مرسوم شد، مشابه آن دانست )جهانبخش، 

 شناسی حاصل از انس با سخن نظامیاز بوطیقا و زیبایی گرفتنیاری. 4-4-2

ای بر خوانندۀ متن خمسه است. اگر شناسی سخن نظامی، تأثیر حسی زبان استعاری آغشته به اندیشۀ اسطورهمنظور از زیبایی
دارد، اثرپذیریِ میشناسی متن خمسه و ماندن در الزامات محیطی سخن نظامی وانگرش بوطیقایی، وحید را به رعایت قواعد سبک

ای است که ریتر با کشاند. این همان نکتهاز سخن نظامی است که ذوق او را به خودِ متن می حسی شاعرانه و زیباشناسانه
های بعد از (. نسخه93-99: 1322داند )ریتر، برد و حتی آن را ویژگی خاص سخن نظامی میشناسی کاسیرری به آن پیزیبایی

متن »داد، محو نمودند. در این حالت که میای را که وی در قالب استعارۀ زبانی بازتاب شهودی تفکر اسطوره نظامی، آن تجربۀ
اش، کاتب را واسطۀ شاعرانهشود، وحید با تأثیرپذیری حسی بی( فرض می154: 1544)کاسیرر، « ایمثابۀ ابژۀ )شیء( اسطورهبه

برده و حالا این ذوقِ مصححِ را از میان « کلیتِ متن اول»خالت فراوانش در خمسه موجب دکرده که بهای فرضدر مقام خواننده
گاهی اسطوره-شاعر کند و به پشتیبانی از نسخ فراخواند. شناسی( همراه ای را با شناخت حسی )زیبایینقاد، است که باید آ

ای سخن نظامی را نادیده گرفته و از همان ابتدا هگرفتن وجه اسطورهای او در متن اصلی با نادیدههای کاتب و دخالتگزینش
ها ایِ وحید و ریتر به متن ادبی، نسخهاست. در این نگرش اسطورهشناسی شعر او را از صورت حسی حقیقی خود انداختهزیبایی

های مغشوش ا در نسخهجویانه و کارکرد ناصواب کاتب ردهند، گزینش مداخلهبیش از آنکه تصویر استعاری زبان نظامی را انتقال
 گذارند.به نمایش می

اش را برای شناساندن نظامی به ما صرف کند و این دارد تا تمام تلاش ذوقیهگلی وحید، او را وا می-گرایی افلاطونیاین آرمان
تۀ امروز، نظامی اش همراه است که در ذهن خوانندگان فرهیخشناسیفرض زیباییقدر با پیشتلاش ذوقی برای شناساندن نظامی آن

عنوان طرح فکری هگلی، اثر هنری به-افلاطونی گراییشناسی و آرمانفرض زیباییشود، چراکه در پیشمیۀ وحید تداعی علاوبه
مانده از دخالت کاتب مصون شود تا از این طریق آن زیبایی تنها در متن قدیمیمطلق یا اصل مابعدالطبیعی از زیبایی تعریب می

(. از دیگرسو، ریتر با 79: 1327؛ بوزانکت، 27 -75: 1322؛ احمدی، ۱۶-۵۱: 9، انتقاد شعر، ش1341دیدن باشد )وحید، قابل
( از طریق wimer, 9411: 911شناسی مکتب واربورگ و ریپکا بر پایۀ ساختارگرایی پراگ، )شناسی خود برپایۀ زیباییدانش زبان

: 1235در قصه است، ابیات الحاقی را تشخیص دادند )ریتر،  اس آن بر تکرار و قصهکه اس پیکرهفتهای بررسی ساخت داستان
vi ،گاهی داشت، در کتاب (. ریتر که به۵۳-۲: 1، ش1315؛ ریپکا زبان »خوبی از نقش اساطیر در آفرینش ادبیِ شعر فارسی آ

ویژه کارکرد شناسی مکتب واربورگ، بهییهای خاص شعر نظامی از دیدگاه زیبابه شرح و تحلیل ویژگی« انگیز نظامیخیال
های بلاغی های نمادین مدنظر کاسیرر را در صورتداد تا از این طریق صورتزیباشناختی بیان استعاری در شعر او، توجه نشان 
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گرا ساختار شناسی(. همچنین ریپکاست که با اتکا به زیباییRitter, 9411: 17( ،)1322 :99-93زبان استعاری نظامی بازیابد )
 .آمددر ارتباط و پیوند زیباشناسی اجزاء در ساختار کلی اثر در محور عمودی شعر نظامی به تشخیص ابیات الحاقی نائل 

شناسی در تصحیح متون، پس از مطالعۀ خمسۀ تأمل اینکه، برتلس روسی با وجود مخالفت با دخالت ذوق زیبایینکتۀ قابل
نویسد که شش جلد به او می شرفنامهپژوهی وحید، طی تصحیح یک بیت از چاپ ریتر و ریپکا ضمن اظهار شیفتگی به نظامی
(. او 932: 7-1، ش، 1394میشه در سفر و حضر در کنار خود دارد )برتلس، کتاب نظامی چاپ وی را مانند یک گنج شایگان ه

شناسی و انس با سخن نظامی در تصحیح خمسه اشاره و ریپکا از زیبایی در مقدمۀ خود به این مزیت، یعنی استمداد وحید، ریتر
کند که اکردن ابیات اضافی اشاره میکند. برتلس به راهبرد این مصحّحان برای حل دشوارترین معضل تصحیح نسخ یعنی جدمی

کردن ابیات اضافی از سایر است زیرا هنوز معیاری برای جدا)قرن هفتم( کاملًا  آشکارا وجود داشته XIVحتی در نسخ خطی قرن 
ث را اساس شود همچون وحید، ارزش هنری این ابیات را مبنا قرار داد یا مانند ریتر، جریان منطقی حوادابیات موجود نیست و نمی

 : ن(.1214است حوادث را تصویر نماید )برتلس، قرار داد زیرا این کار مستلزم آن بوده که دانسته شود نظامی چگونه خواسته
تمامی این ملاحظات در صدد آن است که جامعۀ ادبی را مجاب کند تا با فرد مصحّح و متن موردتصحیح، برخوردی متفاوت  

بینیم که ریتر و ریپکا با وجود اعتقاد به روش از توجه به ذهنیت مصحح ناگزیر باشند. سرانجام می داشته و در تصحیح متن نظامی
( و وحید در عین xi: 1235گذارند )ریتر، ای خاص، به اجتهاد خود وامیقراردادنِ نسخهعلمی، ضبط دشوار را بدون اساس 

بیند و نشدن از محدودۀ آن ملزم میرسی دقیق علمی نسخ و خارجدادن نقش بوطیقای بومی در امر تصحیح، خود را به بردخالت
ای از شود. این گوشهقراردادن نسخۀ پاریس و درنظرداشتن چاپ ریتر، به چاپ وحید بسیار نزدیک می برتلس نیز در ضمنِ اساس

ص است؛ یک روش پذیر ساختن متن خمسه برای مخاطبان خاجهان فکری و روش تفسیری مصححانِ ذکرشده در جهت فهم
ازهمه، برخاسته از کیفیت شناسی که بیشمطالعۀ ادبی شرقی که پس از آشنایی وحید و ریپکا آغاز شد. جهان فکری و ذوق زیبایی

 است.« عطای متن به مصحح»متن خمسه و جهان شعری خود نظامی و نوعی 

 

 پیکرهفت ۀهای منظومتفسیر دگرسانی و شرح. 1-5

شده در سطح واژگان، عناوین، مصراع و نشان از فراوانی اختلاف ابیات ضبط پیکرهفتهای خطی بررسی و مقابلۀ دو چاپ و نسخه
جایی فراوان ابیات و اختلاف قرائت میان مصحّحان دارد اما این اختلاف قرائت از حدود نسخ فراتر بهبیت، وفور ابیات الحاقی، جا

آورد و اجتهادی )انس متنی( که ریتر از آن یاد می میان ذوق سلیم )فرهیخته( که وحید از آن سخن به توان گفترود و نمینمی
که فقط برای حل معضل اصلی متن یعنی کند زیرا این ذوق نه در تمام متن خمسه، می کرد، اصحّ را از میان اقدم نسخ انتخابمی

شود. شده لحاظ میالحاقی و پشتوانۀ نسخ پر از غلط و موردتحریب واقع ابیات محل اختلاف شدید در قرائت و تشخیص ابیات
کند و یادآور می ریپکا را بهترین نسخۀ چاپی موجود معرفی-پیکر ریتر، هفتپیکرهفتروست که وحید در مقدمۀ خود بر همیناز

که سایر نسخ چاپی بیش صورتیندارد در شود که این نسخۀ نفیس بیش از دویست، سیصد غلط که در اصل نسخه موجود بوده،می
پیکر وحید است )هفتماندهشده ولی اغلب باقی های این نسخه هم در حواشی تصحیح هزار غلط دارند و بعضی از غلطاز پنج

 : د(.1317دستگردی، 
کار برد؛ در نسخۀ ریتر به« ماندهاغلاط اغلب باقی»این نکته سبب شد تا وی از طرفی تلاش ذوقی خود را برای تصحیح همین  

داده و از این میان، نه همه که برخی ترجیحبیت، به غلط بودن نسخه به دلیل دخالت کاتب حکم  119تا جایی که در تصحیح او در 
ای نزد وحید رسد در این موارد نیز نسخه(. به نظر می377: 1317است )همان، شدهداده های ریتر نیز جزء موارد غلط تشخیص
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عصر نظامی هم نمونه است. او از دیگر دفترهای خمسه و آثار شاعران همنشدهبوده که به دست ما نرسیده و یا محل بررسی ما واقع 
ریپکا و -باشد. از سوی دیگر، جادادن بسیاری از واژگان مورداختلاف خود با ریترآورد تا برای انتخاب خود توضیحی داده می

موردتصحیحِ خود است )ریتر،  پیکر  هفتها در متن )داخل پرانتز( بودن که تصحیح آنوک به الحاقیبیت مشک 325همچنین همۀ 
ادبی خودی را به  شناسی با سنت(. این کار که آشتی دو شیوۀ برداشت متفاوت از تصحیح متون ادبی و دانش شرق343: 1235

: 1317دهد )وحید دستگردی، مستشرقان اروپایی را نیز نشان میهمراه داشت، تلاش او برای گذر از تردید نسبت به دانش ادبی 
گردد. اگرچه ها برمی(. مورد دیگر، دشواری انتخاب عناوین کتاب از سوی دو مصحح است که خود به عناوین درهم نسخه12

گرفته و نه روش  ها فاصلهعناوین منتخب هر دو چاپ در نسخ معلوم است اما باید گفت که نه ذوق وحید آن اندازه از عنوان نسخه
 : ب(.1317:آ(، )وحیددستگردی، 1235هاست )ریتر،علمی ریتر و ریپکا و حتی برتلس، دقیقاً مطابق نسخه

گونه که در مواقع اختلاف توأمان در نظر داشته، آن« قدمت»را با عامل « صحت»، عامل پیکرهفتباید دانست که هر دو چاپ 
شود. گاهی نیز مصحّحان ترین نسخه از میان نسخ اقدم انتخاب میاجتهاد، صحیح-ر قرارگرفتن ذوقشدید در قرائت نسخ، با معیا

: 1235ریپکا، -دهند )ریترمینسخ براساس اجتهاد شخصی، ضبط اقلیت را ترجیح « اکثریت»هر دو چاپ در ضمن پیروی از 
ریپکا و حتی -چاپ مذکور است و بیشتر از چاپ ریتر (. درنهایت، چاپ برتلس ترکیبی از دو19: 1317؛ وحیددستگردی، 112

ای از ابیات محل اختلاف و ابیات الحاقی هر سه چاپ در ارتباط با نسخ را نسخ دیگر به چاپ وحید نظر دارد. جدول زیر نمونه
 دهد:می نشان

یترچاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
مشکوک: ؛ الحاقی92: 114الحاقی: 375 :27الحاقی )هفت پیکر(:

327 :341  
  139:147الحاقی:

(9:1بخش اهل بینایی )روشنی (9: 1بینایی )روشنی پیش اهل ، 3، ن: بخش/ص9، ل1، ل9، ص1، تو، ص1م، پ (9:1ب = و ) 
 ، ت، ف، ل: پیش9ب، پ

 سیب را گر ز قطع بیم کنند
( 7: 11ناخنۀ روشنان دو نیم کنند )

ر؛ اکثریت نسخ و چاپ ریت)حکمی بر 
 استناد به شعر خاقانی(

 سیب را کو ز قطع بیم کنند
(91:1ناخن دوستان د نیم کنند )   

 

را گر؛ ناخنۀ روشنان/ آ، ب، م، پا، پ، سیب ک، ن، ل: (19:31ب = و )
، سیب را کو؛ 9، ف، پ، ل3، ص9، ص1ت، ص

 ناخن دوستان

( 19:9در مسیرش سماک آن جدول )
نسخ: مسطرش، بعضی)پذیرش: 

 منظرش، را سماک آن جدول(

، 3( م، ص14: 1233: در مسیرش )ریتر، 3As314ل (17:37ب= و ) (14:31)مسطرش را سماک آن جدول 
: در مسیر/تو: منظرش را/پ، ت، 9، لی، ل1ف، ل، ل

 : مسطرش را9، ص1ص
 تسخ چاپ باکو )ب( ریپکا )رر( -ریترچاپ چاپ وحید دستگردی

 (15:1حق برات خلاص ) یافت از قرب
 )حکمی بر اکثریت نسخ و ریتر(

 (19: 11خلاص ) یافت از قرب حق ره
 

، آ، ت، اخلاص: زراه1، ل3خلاص/پ، صف: برات (93:19ب=و )
 : خوردۀ اخلاص1اخلاص/ص، ل: ره9، پ9ک، ص

 تراش آن گرهیمما که اِجری
 (94:11دهیم )واگیر داهیان پند 

 )حکمی بر نسخ و ریتر(

 آن گرهیمآجرتراش ما که 
 (11:19پند واگیر دامیان دهیم )

، ف، 9، ص1: راهیان/پ، ت، ص1م: دامیان/تو، ل (35: 13ب = و )
کرتراش/پ، ک، ص9، ل3ل : 9: داهیان/ت: آ

آن/ب، : آخرترین1عسکرتراش/ث: ازکژتراش/م، ف، ل
 ، ل: آجرتراش9پ

 ایم چو خوابمغز دیدهپوست بی

 (91:1)ایم چو آب پوست دادهمغز بی
 ایم چوآب/مغز خوردهپوست بی

دهیم جواب پوست میمغز بی
(11:17) 

 ب = و=رر
 دهیم()می

(35:17) 

، 1/آ، ب، پ، ت، صایم، ن: دیده9، ل1، ف، ل3م، پا، ص
، 9دهیم/پ: می3، ص1ایم؛ صایم/م: داده: خورده9ص

 : چو خواب9ایم/م، پا، ف، ل، دیده9، ل1، ل3ص
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یترچاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
ز جنس هر حرفی رنگ عکس رویش 

 (93توقیع کرده شنگرفی )الحاقی:
: متن/آ، ب، م، ک، پی، 3، ص9، ص1پ، ت، ص 37:11متن:  17الحاقی: 

 ، ن، و: حذف شده9ف، ل، لا، ل
 پیل بفکن که سیل ره کنده ست
 پیلکیهای چرن بین چندست

 (52:1 )  
 حکمی بر نسخ

، 3، ص9بین، ب، پ ل پیمای چرن: پی9آ، پ، ص (74:154ب= و ) (37:151بیل/بیلکیهای )
، تو: بیل های فلک 9: بیلکیهای چرن بین/ ص9ل

: پیل پاهای چرن/ف: بلکهای چرن 1ببین/ص
، ل: بیلکهای چرن م: بیلککهای چرن بس 9بین/پ

 تند است.
(77:11جست جایی فران و ساز بلند )  

 (حکمی بر نسخ و ریتر)

فران : فران سخت/ /پ، ل: فران و سخت/ پ: 9آ، ص (22:9ب= و ) (53:59جست جایی فران سازِ بلند )
: فران سار و/م، ن: فران و 1و سار/ ت: فران ساز و/ ص

 ، ف، و: فران سار3: فران ساز /ص9، ل1ساز/ل
 ما که با داغ نام سلطانیم

 ختلی آن به که خوشترک رانیم
 ()حکمی بر نسخ(14:1)

ماکه با نام و داغ سلطانیم ختلی آن به 
 (75:39رانیم ) که خوشترک

 

: نام 1ونام/ت، تو، پ، ل: داغ3نام/ف، لم: داغ (195:39ب= و )
وداغ/م: : نام9، پی، ل، ل3، ص9داغ/ب، ص

، ف، 9، خیل/پ1مرکب/ل: جیلی/ک، لخنک/پ:
 : ختلی/آ، و: اسب9ل

 

 نظامی ۀکاذب از خمس زاییبر متن پایانی. 1-6
دهد ورزیدند که مقدمات و شیوۀ کار آنان نشان می بعد از وحید، مصحّحانی به تصحیح خمسه یا یکی از دفترهای آن مبادرت

ها اند. آنگونه که در این پژوهش طرح شد، نبودهیک، ناقد سخن نظامی و مصحّح متخصص متن خمسه، آنبرخلاف وحید، هیچ
اند حال آنکه با اتکا به یکی از نسخ به تصحیح خمسه پرداخته ریپکا و برتلس و-وحید، ریترتوجهی به چاپ گاه از سر ناچاری یا بی

شده است. به عنوان نمونه، تنها های مطرحترین مقولههای نو، یکی از مهمدر تصحیح متن خمسه، فراوانی نسخ و پیداشدن نسخه
نسخه از خمسه در  744شناسی گنجه ت مرکز نظامینسخه از خمسه موجود است و در فهرس 144در موزۀ توپکاپوسرای 

 (.Karatay, 1211: 151-111( ،)Qəhrəmanov, Allahyarov, 9417: 74است )شده های سراسر دنیا شناساییکتابخانه
کند. زنجانی با خورده میاعتبار و شکستهای آنان را کمشناسی سخن نظامی، چاپتوجهی مصحّحان به زیباییهمین بی 

: 1374نهد )زنجانی، کنار می کند و تصحیح وحید را بهها را تأیید میریپکا و چاپ برتلس آن-انتقادی خواندن چاپ ریتر-میعل
داند؛ اما بخش میزیان ها را امرینویسخوانی دستنما، اعتماد بر نسخ چاپی و فرض درست(. ثروتیان در یک بیان متناقض15

شود. ثروتیان با حح بیگانه میشده در چاپ همان دو مصخود )نخجوانی( با چهارده نسخۀ خطی ضبطناچار به مقابلۀ نسخۀ اساس 
گاهی از دیدار وحید با ریپکا و جمع سی نسخۀ کهن، وی را به بی دادن سلیقۀ شخصی و تصحیحِ اطلاعی از نسخ اقدم، دخالتناآ

(. محمد روشن نیز با وجود 11: 1371گیرد )ثروتیان، ید بهره میکند ولی در موارد ضروری از چاپ وحبرساخته از خویش متهم می
گاهی از کار ثروتیان و توجه به نسخۀ نخجوانی و چند نسخۀ دیگر، به هیچ است )روشن، نکرده کدام از سه چاپ مذکور اشارهآ

گرفته و در موارد ضروری از ادیدههشتم( همۀ نسخ موجود را ن هی هم با اساس قراردادن نسخۀ سعدلو )سدۀ(. بصیر مژد19: 1327
 (.14: 1373است )بصیرمژدهی، چاپ وحید و برتلس بهره برده

سالۀ خود بر متن خمسه شناسی سخن نظامی در طرح سیعنوان زیبایینسخۀ وحید و آنچه وی در مفهوم انتقادی به 
هایی که افزون بر اینکه مغشوش گرفتار خواهد کرد؛ چاپاعتباری نسخ خطی رساند، این نسخ چاپیِ فراوان را به همان بیانجام به 
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هایی که موجب سردرگمی خوانندگان متن نظامی خواهند بود، آنان را از مسیری که وحید بنیاد نهاد، دور خواهد ساخت. چاپ
بازگشت به  از خمسه نیست و تنها« ناشناشنویس کاتب سخندست»کند، چیزی جز تکرار همان عرضه می« دانمصحح ناسخن»
 زایی کاذب از خمسه باشد.تواند تا پیدا شدن متن اصلی مؤلب، پایانی بر این متنمی: چهار( 1312حمیدیان، وحید )« همالطبع بی»

 نتیجه. 4

گاهی اسطوره فکری تصحیح او را از خمسه برمبنای کلیّت  زمینۀ، پیش«سرگذشت اردشیر» ای وحید در منظومۀذهنیت بازگشتی و آ
دیگر، تلفیق فن تصحیح با نقادی ادبی در مجلۀ ارمغان به ای قرار داد. ازسوییمتن اول و تعریب متن در مقام ابژۀ )شیء( اسطوره

ای ادبی در شبکۀ مبادلۀ ادبی، در سه مرحلۀ معرفی و شناسایی نظامی عنوان پدیدهداد که تصحیح خمسه را بهوحید این امکان را 
زمانی اقدام به پ خمسه )توزیع( و درنهایت، رساندن آن به دست خوانندگان )مصرف( به انجام برساند. هم)تولید(، تصحیح و چا

دادن نقش تصحیح خمسه با نوسازی فرهنگی پهلوی اول، بزنگاه تاریخی برخورد دو روش تصحیح، عزم وحید را به دخالت
انتقادی ریتر، از تردید او -پیکر علمییابی به هفتان ریپکا و دستبوطیقای بومی در فرآوری متون ادبی جزم ساخت و دیدار وی با ی

پیکر او محل آشتی دو شیوۀ تصحیح متن به روش اروپایی و ترتیب، هفتنسبت به دانش ادبی مستشرقان اروپایی کاست و بدین
 سنت بومی شد.

 ص و تا حدودی رفع مشکلات چهارگانۀدر اینجا مفهوم علمی تصحیح که با شاهد مستقیم نسخه سروکار دارد، در تشخی
و « فراوانی نسخ»، «ترین نسخه با متن مؤلبفاصلۀ دوقرنۀ قدیمی»، «وضع مغشوش نسخ و کیفیت متن خمسه»تصحیح یعنی 

ای کهن بلکه دخالت و همراهی معنای اساس قراردادن نسخهمؤثر شد؛ ولی در مفهوم انتقادی نه به« داندخالت کاتب ناسخن»
گرفتن از های تصحیح با یاریساختنِ روششد. آمیختگی و دگرگون اجتهاد در محدودی نسخ متن خمسه بازاندیشی-ذوق

ریپکا در مقام معماران نظری کاخی مخروبه برای -شناسی حاصل از انس با سخن نظامی، راهکارهایی بودند که او و نیز ریترزیبایی
ها با نسخ پیکر، رابطۀ تصحیح آنهای سه چاپ از هفتدند. با شرح و بسط دگرسانیداای پیراسته از خمسه نشان ساختن نسخه

اقبالی است. سرانجام، دلیل شکست و بیشناسی وحید از محدودۀ نسخ خارج نشدهشد و معلوم گردید که ذوق زیباییدادهنشان
شد تا شناسی سخن نظامی اعلامس به زیباییناشناتوجهی مصححان سخنکتب چاپی خمسه بعد از وحید از سوی خوانندگان، بی

زایی کاذب از خمسۀ متن»شناس، پایانی بر نظامیپژوهان به چاپ وحیدِ سخنِ شناسان و نظامیخوانان، نظامیبازگشت نظامی
 باشد.« نظامی
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 سوسیالیستی آذربایجان، انستیتوی خاورشناسی.
طاهر احمد اوغلی، مسکو:  ،اُفبه تصحیح محرم، تن علمی و انتقادی مقدمه و حواشی؛ مپیکرهفت(. 1271)یوسب.  نظامی، الیاس بن

 انستیتوی خاورشناسی. فرهنگستان علوم جمهوری شوروی سوسیالیستی آذربایجان،

 ، تصحیح و حواشی وحید دستگردی، به کوشش سعید حمیدیان، تهران: قطره.الاسرارنمخز(. 1311)یوسب.  نظامی، الیاس بن
، به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با الاسرارمخزن(. 1313)خرداد  یوسب.  نظامی، الیاس بن
 کهنسال، تهران: ارمغان. سی نسخه

به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با  ،خسرو و شیرین(. 1313)دی یوسب.  نظامی، الیاس بن
 ال، تهران: ارمغان.کهنس سی نسخه

به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با  ،لیلی و مجنون(. 1313)اسفند یوسب.  نظامی، الیاس بن
 کهنسال، تهران: ارمغان. سی نسخه

به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با سی  ،پیکرهفت(. 1313)خرداد یوسب.  نظامی، الیاس بن
 کهنسال. تهران: ارمغان. نسخه

به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با سی  ،نامهشرف(. 1311)خرداد  یوسب.  نظامی، الیاس بن
 تهران: ارمغان. ،کهنسال نسخه

به تصحیح وحید دستگردی؛ با حواشی و شرح لغات و ابیات و تصحیح و مقابله با سی  ،نامهاقبال(. 1311)خرداد یوسب.  نظامی، الیاس بن
 تهران: ارمغان. ،کهنسال نسخه

 .1-7: 1، ش، 1927، ارمغان، «مژدۀ آغاز ارمغان یا مرام و مسلک ما(. »1927وحید دستگردی، حسن. )
 .13-72: 3، ش، ارمغان، «اهرمن پلتیک -یزدان ادب (. »1927)وحید دستگردی، حسن. 
 .3-1: 7، ش، ارمغان، «الطبیعهیک شاعر فوق(. »1922)وحید دستگردی، حسن. 
 .1-5: 2-14، ش، ارمغان، «مطبوعات و ملل(. »1922)وحید دستگردی، حسن. 
 .52-57: 1-1، ش، ارمغان، «نامۀ انجمن ادبی ایرانیک مژده به اُدبای عالم؛ مرام(. »1922) وحید دستگردی، حسن. 
 .57-73: 9، ش، ارمغان، «انتقاد شعر(. »1341) وحید دستگردی، حسن. 
 919-911: 9-3، ش، ارمغان، «الالبابتصحیح لباب(. »1347)وحید دستگردی، حسن. 
 .571-517: 7، ش، ارمغان، «الالبابتصحیح لباب(. »1347) وحید دستگردی، حسن. 

 131: 2-14، ش، ارمغان، «اهر عریانهفتمین سال ارمغان، تصحیح و طبع دیوان باباط(. »1347)وحید دستگردی، حسن.  
 .72: 2، ش، ارمغان، «آشتیانیالسحر وطواط به تصحیح عباس اقبالتقریظ وحید دستگردی بر حدائق(. »1342)وحید دستگردی، حسن. 



 

 

 
 4151، 252، شماره 97 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

45 

 .713-712: 7، ش، ارمغان، «خطر زبان(. »1314)وحید دستگردی، حسن. 
 .554: 1، ش، ارمغان، «اعلانات(. »1311)وحید دستگردی، حسن. 
 .137 -131: 11، ش، ارمغان، «چکامۀ شرق و غرب(. »1311)وحید دستگردی، حسن. 
 .192: 2، سال چهاردهم، ش، ارمغان، «اعلانات: شاهنامۀ فردوسی چاپ خاور(. »1319)وحید دستگردی، حسن. 
 .177-124: 11، ش، ارمغان، «خمسۀ نظامی، تصحیح و طبع(. »1311)وحید دستگردی، حسن. 
 .77-72: 1، ش، ارمغان، «طبع خمسۀ نظامیتصحیح و (. »1319)وحید دستگردی، حسن. 
 .792-731: 7، ش، ارمغان، «کان سخن(. »1319)وحید دستگردی، حسن. 
 37-321: 1، ش، ارمغان، («1شناس کیست )سخن(. »1319) وحید دستگردی، حسن. 
 .571-515: 1، ش، ارمغان، («9شناس کیست )سخن(. »1319)وحید دستگردی، حسن. 
 .71: 1، ش، ارمغان، «انکتابخانۀ ارمغ(. »1313)وحید دستگردی، حسن. 
ترین دیوان شعر، تصحیح به ذوق و تصحیح خمسۀ نظامی؛ سبب ظهورِ غلط و سقط و تحریب، پرغلط(. »1313)وحید دستگردی، حسن. 

 .151-171: 2، ش، ارمغان، «سلیقه )کاتبان(، اشعار الحاقی، کیفیّت تصحیح و...
 1-7: 1، ش، ارمغان، «پروفسور ریپکای چکسلواکی(. »1315) وحید دستگردی، حسن. 
 .391-391: 7، ش، ارمغان، «پروفسور ریپکا(. »1315) وحید دستگردی، حسن. 
 .71-71: 9، ش،ارمغان، «رهبران سخن(. »1311) وحید دستگردی، حسن. 

 .391-397: 1، ش، ارمغان، «حکیم نظامی گنجوی؛ مقایسۀ نظامی با سعدی(. »1317)وحید دستگردی، حسن. 
 .322-377: 7-1، ش، ارمغان، «ابی تمام نسخ کهن و تازهحکیم نظامی گنجوی، خر(. »1317)وحید دستگردی، حسن. 

، تصحیح و حواشی حسن وحید دستگردی، تهران: الدین محمّد بن عبدالرزاق اصفهانیدیوان جمال(. 1394) وحید دستگردی، حسن. 
 ارمغان.

 اللّه وحیدنیا، اصفهان: آفتاب.، به کوشش سیبدیوان وحید دستگردی(. 1315)وحید دستگردی، حسن. 
 به کوشش فریدون وحیدا، تهران: شرکت تعاونی کارآفرینان فرهنگ و هنر.، سرگذشت اردشیر بابکان(. 1323)وحید دستگردی، حسن. 

 ضیاء موحد و پرویز مهاجر، تهران: علمی و فرهنگی. ترجمه نظریّۀ ادبیّات،(. 1313ولک، رنه، وارن، آوستن. )
Ates, Ahmed (1232) “Metin Tankidi Hakkinda”, Turkiyat mecmuasi, Ayri basim,Istanbul. 

C.V. Qhrmanov, K. H. Allahyarov(9417) ” Nizami Gəncəvi əsərlərinin əlyazmaları dünya kitab 

xəzinələrində”Azərbaycan Milli Elmlər,Akademiyası Gəncə Bölməsi,Nizami Gəncəvi Mərkəzi 

Cassirer, Ernst & Lofts, Steve G. (9412). The Philosophy of Symbolic Forms: Three Volume Set. New 

York, NY: Routledge. 
Karatay, Fehmi edhem. (1211)”Topkapi Saray Muzesi kutuphanesi Farsca yazmalar Katalogu ”. 

 Ritter, Hellmut. (9411) “Dogu Mitologjisinin Edebiyata Etkisi”, translated by Prof. Dr. Mehmet 

Kanar: Say Yayinlari. 

Wimmer, Mario. (9411) The Afterlives of Scholarship: Warburg and Cassirer. California: Universoty 

of California: 957-914. 

 نسخ:
 ه ق. 111، مورن ouseley 917نسخۀ خطی کتابخانۀ بودلیان، آ:

 ه ق. 117نسخۀ خطی کتابخانۀ برلین، مورن  ب:
 .ه ق 113، مورن Supple peran 1711نسخۀ خطی کتابخانۀ پاریس، :1پ
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 ه ق. 117نسخۀ خطی کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، مورن  ت:
 ه ق. 125نسخۀ خطی موزۀ توپکاپوسرای استانبول، مورن  :1ت

 ه ق. 771، مورن 3711 نسخۀ خطی ایاصوفیه به شماره :1ص
 ، بی تا.3771 نسخۀ خطی ایاصوفیه به شماره :2ص
 ه ق. 717، مورن 3771 نسخۀ خطی ایاصوفیه به شماره :3ص
 .ه ق 117، مورن Mso375نسخۀ خطی کتابخانۀ دانشگاه لنینگراد، ف:

 .ه ق 713، مورن British Musi, add 91911نسخۀ خطی موزۀ بریتانیا لندن، :1ل
 .ه ق 715، مورن British Musi, add 97244نسخۀ خطی موزۀ بریتانیا لندن، :2ل
 ه ق. 749، مورن British Musi, add 1192نسخۀ خطی موزۀ بریتانیا لندن، :3ل
 .Bombay 1911نسخۀ خطی بمبئی،  م:
 Prag 1214 s.17Nr.135نسخۀ خطی پراگ، ن:

 A,F,17ه: نسخۀ خطی وین 241: نسخۀ خطی وین، مورن و، 
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